10.4.

Prie$ pateikdamas Sutarties jvykdymo uztikrinima, Tiekéjas gali prasyti
Pirkéjo patvirtinti, kad Pirkéjas sutinka priimti Tiekéjo silomg Sutarties
jvykdymo uztikrinima. Tokiu atveju, Pirkéjas privalo atsakyti Tiekéjui ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekéjo praSymo gavimo
dienos.

10.4.

Before furnishing the Contract Performance Security, the Supplier may
request the Buyer to confirm its agreement to accept the Contract
Performance Security offered by the Supplier. In this case, the Buyer
shall reply to the Supplier within 3 (three) working days of receipt of the
request.

10.5.

Sutarties jvykdymo uztikrinime bankas (draudimo bendrové) privalo
neatSaukiamai ir besalygiSkai jsipareigoti ne véliau kaip per 15
(penkiolika) dieny nuo Pirkéjo rastiSko praneSimo apie Tiekéjo Sutartyje
nustatyty prievoliy pazeidima, dalinj ar visiSkg jy nevykdymg arba
netinkamg vykdymg gavimo dienos sumokéti Pirkéjui Sutarties
jvykdymo uZztikrinime nurodytg suma, pinigus pervedant j Pirkéjo
sgskaita.

10.5.

In the Contract Performance Security, the bank (insurance company)
shall irrevocably and unconditionally undertake to pay to the Buyer the
amount specified in the Contract Performance Security within 15
(fifteen) days from the date of receipt of the Buyer's written notification
regarding the Supplier's breach of the obligations set forth in the
Contract, partial or full non-performance, or inadequate performance,
by transferring the funds to the Buyer's account.

10.6.

Sutarties jvykdymo uztikrinime negali bdti nurodyta, kad bankas
(draudimo bendrové) atsako tik uz tiesioginiy nuostoliy atlyginima.
Bankas (draudimo bendroveé) neturi teisés reikalauti, kad Pirkéjas
pagristy savo reikalavimg. Pirkéjas praneSime bankui (draudimo
bendrovei) nurodo, kad Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma jam
priklauso dél to, kad Tiekéjas i$ dalies ar visiSkai nejvykdé Sutarties ir
(arba) ji buvo nutraukta del Tiekéjo kaltés. Pirkéjas nejsipareigoja jrodyti
realiai patirty nuostoliy ir Tiekéjas, pasiraSydamas Sutartj ir
pateikdamas Sutarties jvykdymo uztikrinima, patvirtina, kad Sutarties
jvykdymo uZztikrinimo suma laikytina minimaliais nejrodinéjamais Pirkéjo
nuostoliais.

10.6.

In the Contract Performance Security, it may not be stated that the bank
(insurance company) is only responsible for the compensation of direct
losses. The bank/insurance company is not entitled to require the Buyer
to substantiate its claim. The Buyer's notification to the bank (insurance
company) shall indicate that the amount of the Contract Performance
Security is due to the Buyer as a result of the Supplier's failure to
perform the Contract in whole or in part, and/or as a result of termination
of the Contract through the fault of the Supplier. The Buyer shall not be
obliged to prove the actual losses incurred, and the Supplier, by signing
the Contract and providing the Contract Performance Security, shall
confirm that the amount of the Contract Performance Security shall be
considered as the minimum unproven losses of the Buyer.

10.7.

Sutarties jvykdymo uZztikrinimas turi jsigalioti ne véliau negu jo pateikimo
Pirkéjui diena.

10.7.

The Contract Performance Security shall take effect no later than on the
date it is submitted to the Buyer.

10.8.

Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma turi bati nurodoma ir iSmokama
eurais.

10.8.

The amount of the Contract Performance Security shall be specified
and paid in euros.

10.9.

Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi bati surasytas lietuviy arba kita
kalba (esant Pirkéjo praSymui, turi bati pateiktas vertimas | lietuviy
kalba).

10.9.

The Contract Performance Security shall be drawn up in Lithuanian or
another language (upon the Buyer's request, a translation into
Lithuanian shall be provided).

10.10.

Sutarties jvykdymo uztikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi bati
ne trumpesnis nei nurodytas Specialiosiose sglygose.

10.10.

The term of validity specified in the Contract Performance Security shall
not be shorter than that specified in the Special Terms and Conditions.

10.11.

Jeigu Sutarties trukmé yra ilgesné nei 1 (vieneri) metai, Tiekéjas turi
teise pateikti 1 (vienerius) metus galiojantj Sutarties jvykdymo
uztikrinimg, taciau privalo pratesti Sutarties jvykdymo uztikrinimo
terming arba pateikti naujg Sutarties jvykdymo uZztikrinima ne véliau kaip
prie§ 10 (deSimt) darbo dieny iki Sutarties jvykdymo uztikrinimo
galiojimo termino pabaigos.

10.11.

If the duration of the Contract is longer than 1 (one) year, the Supplier
shall have the right to provide a Contract Performance Security valid for
1 (one) year, but shall extend the term of the Contract Performance
Security or provide a new performance security no later than 10 (ten)
working days before the expiration of the Contract Performance
Security.

10.12.

Jeigu Sutartyje nustatytomis sglygomis Paslaugy suteikimo terminas
yra pratesiamas arba nukeliamas dél Sutarties sustabdymo, arba
suteikti Paslaugas arba taisyti Paslaugy trikumus yra véluojama,

10.12.

If the term of the Service provision is extended or postponed due to the
suspension of the Contract under the conditions set forth in the
Contract, or if the provision of the Services or the correction of Service
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Tiekéjas privalo uztikrinti Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimg visg
Sutarties galiojimo laikotarpj ir ne véliau kaip iki Sutarties jvykdymo
uztikrinimo galiojimo termino pabaigos privalo Pirkéjui pateikti nauja
arba pratestg Sutarties jvykdymo uztikrinima.

deficiencies is delayed, the Supplier shall ensure the validity of the
Contract Performance Security for the entire duration of the Contract
and shall provide the Buyer with a new or extended Contract
Performance Security no later than by the end of the validity period of
the Contract Performance Security.

10.13.

Tiekéjui laiku nepratesus Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo
termino arba nepateikus naujo Sutarties jvykdymo uZztikrinimo, Pirkéjas
turi teise reikalauti Specialiosiose saglygose nustatyto dydzio netesyby
uz kiekvieng pradelstg diena.

10.13.

If the Supplier does not extend the validity period of the Contract
Performance Security in time or does not provide a new Contract
Performance Security, the Buyer shall have the right to demand
penalties in the amount specified in the Special Terms and Conditions
for each day of delay.

10.14.

Pirkejas nepriima Sutarties jvykdymo uztikrinimo ir (ar) laiko jj
negaliojanciu, ir (ar) kreipiasi | Tiekéjg dél naujo Sutarties jvykdymo
uztikrinimo pateikimo Pirkéjui, o Tiekéjas privalo Sutarties jvykdymo
uztikrinimg pateikti per trumpiausiai jmanomg terming, jei Sutarties
jvykdymo uZtikrinimas neatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy arba
Pirkéjas turi informacijos, susijusios su Sutarties jvykdymo uztikrinimg
iSdavusio banko (draudimo bendrovés) veiklos sustabdymu arba galimu
veiklos sustabdymu (jskaitant nemokumg, likvidavimg ar teisinés
apsaugos taikymo proceddras).

10.14.

The Buyer shall not accept the Contract Performance Security and/or
consider it invalid, and/or contact the Supplier for the submission of a
new Contract Performance Security to the Buyer, and the Supplier shall
provide the Contract Performance Security as soon as possible if the
Contract Performance Security does not meet the requirements set
forth in the Contract or if the Buyer has information related to the
suspension of operations of the bank (insurance company) that issued
the Contract Performance Security or possible suspension of
operations (including insolvency, liquidation, or legal protection
procedures).

10.15.

Jei Tiekéjas pazeidzia Sutartimi nustatytus jsipareigojimus, dalinai ar
visiSkai jsipareigojimy nevykdo (ar juos vykdo ne pagal Sutarties
salygas), Pirkéjas gali pasinaudoti Sutarties jvykdymo uZtikrinimu.
Tiekéjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties jsipareigojimus, privalo per
10 (deSimt) darbo dieny nuo praneSimo apie Sutarties jvykdymo
uztikrinimo sumokéjimg Pirkéjui praneSimo gavimo dienos pateikti
Pirkéjui naujg Specialiosiose salygose nurodyto dydzio Sutarties
jvykdymo uztikrinima.

10.15.

If the Supplier is in breach of its obligations under the Contract, or fails
to perform its obligations in whole or in part (or not in accordance with
the terms and conditions of the Contract), the Buyer may invoke the
Contract Performance Security. The Supplier, in order to continue
fulfilling the obligations under the Contract, shall provide the Buyer with
a Contract Performance Security in the amount specified in the Special
Terms and Conditions within 10 (ten) working days from the date of
receipt of the notification of payment of the Contract Performance
Security to the Buyer.

10.16.

Pirkéjas gali pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu, esant bet kuriai
i8 Zemiau nurodyty aplinkybiy:

10.16.

The Buyer may utilise the Contract Performance Security in the event
of any of the circumstances listed below:

10.16.1.

Tiekéjas nejvykdé, nevykdo arba netinkamai vykdo savo jsipareigojimus
pagal Sutartj;

10.16.1.

The Supplier has not fulfilled, is not fulfilling, or is improperly fulfilling its
obligations under the Contract;

10.16.2.

Tiekéjas per protingai nustatytg laikotarpj nejvykdo Pirkéjo nurodymo
iStaisyti Paslaugy trikumus;

10.16.2.

The Supplier fails to comply with the Buyer's instruction to remedy the
deficiencies in the Services within a reasonable time;

10.16.3.

jei dél bet kokiy Tiekéjo veiksmy (veikimo ar neveikimo) Pirkéjas patyré
nuostolius (jskaitant, bet neapribojant, papildomas iSlaidas, negautas
pajamas ar kitus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, delspinigius ir
(arba) baudas (jei delspinigiai ir (arba) baudos yra numatyti
Specialiosiose sutarties sglygose);

10.16.3.

if the Buyer has suffered any loss (including, without limitation,
additional costs, loss of revenue or other direct and indirect losses,
interest and/or penalties (if interest and/or penalties are provided for in
the Special Terms and Conditions of Contract) as a result of any act (or
omission) of the Supplier;

10.16.4.

Tiekéjas be pateisinamos priezasties (ne Sutartyje nustatytais atvejais)
viena8aliSkai nutraukia Sutartj.

10.16.4.

The Supplier unilaterally terminates the Contract without justifiable
cause (other than in the cases provided for in the Contract).
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1. SUTARTIES KAINA IR JOS PERSKAICIAVIMAS 1. CONTRACT PRICE AND REVISION THEREOF

11.1. Sutarties kaina, kurig Pirkéjas privalo sumokeéti Tiekéjui uz faktisSkai | 11.1. The Contract Price that the Buyer must pay to the Supplier for the
suteiktas Paslaugas pagal Sutarties salygas, jskaitant visus Services actually provided under the terms of the Contract, including all
Susitarimus, yra apskaiciuojama, taikant kainos apskaiciavimo budg ar Agreements, shall be calculated using the pricing calculation method or
bldus, nurodytus Specialiosiose salygose. methods specified in the Special Terms and Conditions.

11.2. Pradinés sutarties verté yra nurodyta Specialiosiose salygose. 11.2. The Initial Contract Value is specified in the Special Terms and

Conditions.

11.3. Laikoma, kad | Sutarties kaing yra jtrauktos visos Tiekéjo iSlaidos, | 11.3. It is considered that the Contract Price includes all of the Supplier's
susijusios su visy Paslaugy teikimu, taip pat su tinkamu Sioje Sutartyje expenses related to the provision of all Services, as well as the proper
numatyty kity Tiekéjo jsipareigojimy jvykdymu, jskaitant draudimus, fulfilment of other obligations of the Supplier specified in this Contract,
muitus ir kitokias iSlaidas, Tiekéjo patirtas vykdant Sutartyje numatytus including prohibitions, duties, and other expenses incurred by the
jsipareigojimus. Supplier in fulfilling the obligations specified in the Contract.

11.4 Sutarties kainos perzidra atliekama Specialiosiose sglygose nustatyta | 11.4 The review of the Contract Price shall be carried out in accordance with
tvarka. the procedure set out in the Special Terms and Conditions.

12. ATSISKAITYMO TVARKA 12. PAYMENT PROCEDURE

121 ISankstinis mokéjimas (avansas) (jei taikoma) 12.1. Prepayment (advance payment) (if applicable)

12.1.1. | Bendryjy salygy 12.1 poskyrio saglygos taikomos tuo atveju, jei [ 12.1.1. The conditions of Section 12.1 of the General Terms and Conditions
Specialiosiose salygose yra nurodyta, kad Tiekéjui mokamas shall apply if the Special Terms and Conditions specify that a
iSankstinis mokéjimas (avansas) (toliau — Avansas). prepayment (advance payment) is made to the Supplier (hereinafter

referred to as the “Advance Payment”).

12.1.2. | Pirkéjas sumoka Tiekéjui ne didesnj kaip Specialiosiose salygose | 12.1.2. The Buyer shall make the Advance Payment to the Supplier in the
nurodyto dydZio Avansg. amount not greater than that specified in the Special Terms and

Conditions.

12.1.3. | Jei Specialiosiose salygose to reikalaujama, Tiekéjas, norédamas gauti | 12.1.3. . If required by the Special Terms and Conditions, in order to receive
Avansg, kreipdamasis dél Avanso iSmokéjimo, ne véliau kaip per 10 the Advance Payment, the Supplier, when applying for the Advance
(deSimt) darbo dieny nuo Sutarties jsigaliojimo dienos kartu su Payment, shall, no later than 10 (ten) working days after the Contract
iSankstinio mokéjimo sgskaita Pirkéjui turi pateikti Avanso uztikrinimg — enters into force, submit to the Buyer, together with the invoice for the
banko garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo draudimo rastg Advance Payment, a security for the Advance Payment in the form of a
arba kitg sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo uZztikrinimg ne mazZesnei bank guarantee or a surety bond of an insurance company or any other
kaip Specialiosiose sglygose praSsomo Avanso dydZio sumai (toliau guarantee of fulfilment of the contractual obligations in an amount at
— Avanso uztikrinimas). least equal to the Advance Payment requested under the Special Terms
Pastaba. Kai Specialiosiose salygose nurodoma, kad Pirkéjas and Conditions (hereinafter referred to as the "Advance Payment
reikalauja pateikti kredito unijos iSduotg Avanso uztikrinimg, S$io Security").
poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikj ir Pirkéjas gali nusimatyti Note. Where the Special Terms and Conditions state that the Buyer
papildomus reikalavimus Specialiosiose salygose tokio Avanso requires the provision of an Advance Payment Security issued by a
uztikrinimo  pateikimui, atitinkanCius jstatymy bei kity teisés credit union, the provisions of this section shall apply as needed, and
akty nuostatas. the Buyer may provide for additional requirements in the Special Terms

and Conditions for the provision of such Advance Payment Security, in
accordance with the provisions of laws and other regulations.

12.1.4. | Prie§ pateikdamas Avanso uztikrinimg, Tiekéjas gali prasyti Pirkéjo | 12.1.4. Before providing the Advance Payment Security, the Supplier may

patvirtinti, kad Pirkéjas sutinka priimti Tiekéjo siGlomg Avanso

request the Buyer to confirm that the Buyer agrees to accept the
Advance Payment Security proposed by the Supplier. In this case, the
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uztikrinimg. Tokiu atveju, Pirkéjas privalo atsakyti Tiekéjui ne véliau kaip
per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekéjo praSymo gavimo dienos.

Buyer shall reply to the Supplier within 3 (three) working days of receipt
of the request.

12.1.5.

Avanso uztikrinimu bankas (draudimo bendrové) privalo neatSaukiamai
ir besalygiskai jsipareigoti ne véliau kaip per 15 (penkiolika) dieny nuo
Pirkéjo rastiSko praneSimo apie Sutarties nejvykdymg ar Sutarties
nutraukimg dél Tiekéjo kaltés, sumokéti Pirkéjui sumag, nevirSijancig
iSmokéto Avanso sumos ir uztikrinimo sumos, pinigus pervedant |
Pirkéjo sgskaitg.

12.1.5.

The Advance Payment Security shall require the bank (insurance
company) to irrevocably and unconditionally undertake to pay to the
Buyer, not later than 15 (fifteen) days after the Buyer's written
notification of non-performance of the Contract or of termination of the
Contract due to the Supplier's fault, an amount not exceeding the
amount of the Advance Payment and the amount of the security, by
transferring the money to the account of the Buyer.

12.1.6.

Bankas (draudimo bendrové) neturi teisés reikalauti, kad Pirkéjas
pagristy savo reikalavimg. Pirkéjas praneSime bankui (draudimo
bendrovei) nurodys, kad Avanso uztikrinimo suma jam priklauso dél to,
kad Tiekéjas i$ dalies ar visiSkai nejvykdé Sutarties saglygy ir (arba) ji
buvo nutraukta dél Tiekéjo kaltés ir Tiekéjas negragzino avanso.

12.1.6.

The bank/insurance company is not entitled to require the Buyer to
substantiate its claim. The Buyer's notification to the bank (insurance
company) shall indicate that the amount of the Advance Payment
Security shall be due to the Buyer as a result of the Supplier's failure to
perform the Contract in whole or in part, and/or as a result of termination
of the Contract through the fault of the Supplier and the Supplier's failure
to refund the advance payment.

12.1.7.

Avanso uztikrinimo suma turi bati nurodoma ir iSmokama eurais.

12.1.7.

The amount of the Advance Payment Security shall must be specified
and paid in euros.

12.1.8.

Avanso uztikrinimas turi bati suradytas lietuviy arba kita kalba (esant
Pirkéjo praSymui, turi bati pateiktas vertimas j lietuviy kalba).

12.1.8.

The Advance Payment Security shall be drawn up in Lithuanian or
another language (if requested by the Buyer, a translation into
Lithuanian shall be provided).

12.1.9.

Avanso uztikrinimas, neatitinkantis Siame Sutarties poskyryje nustatyty
reikalavimy, nebus priimamas.

12.1.9.

If the Advance Payment Security does not meet the requirements set
out in this section of the Contract, it will not be accepted.

12.1.10.

Jei Sutarties vykdymo metu Avanso uztikrinimg iSdaves bankas
(draudimo bendrové) negali jvykdyti savo jsipareigojimy, Pirkéjas gali
radtu pareikalauti Tiekéjo per 10 (deSimt) darbo dieny pateikti naujg
Avanso uztikrinimg, tokiomis paciomis sglygomis kaip ir ankstesnysis.

12.1.10.

If, during the performance of the Contract, the issuing bank (insurance
company) of the Advance Payment Security is unable to meet its
obligations, the Buyer may send the Supplier a written demand to
furnish a new Advance Payment Security within 10 (ten) working days
on the same terms and conditions as the previous one.

12.1.11.

Pirkejas sumoka Tiekejui Avansg per Specialiosiose sglygose numatytg
terming nuo iSankstinio mokéjimo saskaitos ir Avanso uztikrinimo (jei
taikoma) gavimo dienos. Sumokéto Avanso suma i8skaitoma i$
mokétinos sumos.

12.1.11.

The Buyer shall make the Advance Payment to the Supplier within the
term specified in the Special Terms and Conditions from the date of
receipt of the advance payment invoice and the Advance Payment
Security (if applicable). The amount of the Advance Payment made
shall be deducted from the amount payable.

12.1.12.

Nutraukus Sutartj, Tiekéjas privalo grazinti Pirkéjui gautg Avansg per 5
(penkias) darbo dienas (jeigu dalis Paslaugy yra suteikta, Pirkéjas jas
yra priemes ir Paslaugy rezultatu gali naudotis pagal paskirtj —
grazinama ta Avanso dalis, kuri virSija Pirkéjo priimty Paslaugy kaing).
Jei Tiekeéjas negrazina gauto Avanso, Pirkéjas pasinaudoja Avanso
uztikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Bendryjy
salygy 12.1.3 punktas, Tiekéjas turi sumokéti Specialiosiose sglygose
nurodyto dydzio netesybas, skaiCiuojamas nuo grgzintinos Avanso
sumos uz laikotarpj nuo Avanso iSmokéjimo iki jo grazinimo.

12.1.12.

In the event of termination of the Contract, the Supplier shall charge
back the received Advance Payment to the Supplier within 5 (five)
working days (if part of the Services have been rendered, accepted by
the Buyer, and the result of the Services is available for the intended
use, the part of the Advance Payment that exceeds the price of the
Services accepted by the Buyer shall be repaid). If the Supplier fails to
refund the Advance Payment, the Buyer shall invoke the Advance
Payment Security (if applicable). In cases where point 12.1.3 of the
General Terms and Conditions was not applied, the Supplier shall pay
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the penalties specified in the Special Terms and Conditions, calculated
on the refundable Advance Payment amount for the period from the
payment of the Advance Payment until its refund.

12.2. Mokéjimy tvarka 12.2. Payment procedure

12.2.1 Tiekéjas iSraSo Saskaitg tik Salims pasirasius Paslaugy perdavimo— | 12.2.1. The Supplier shall issue the Invoice only after the Parties have signed
priémimo aktg, jeigu kitaip nenumatyta Specialiosiose sglygose: the Service Handover and Acceptance Certificate, unless otherwise

provided for in the Special Terms and Conditions:

12.2.1.1.| elektronine sgskaitg faktdra, atitinkancig Europos elektroniniy saskaity | 12.2.1.1. | an electronic invoice that complies with the European standard on
faktdry standartg, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. electronic invoicing, the reference to which was published in the
Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos | Commission Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October
Europos elektroniniy saskaity faktiry standartg ir sintaksiy sgraso 2017 on the publication of the reference of the European standard on
paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvg 2014/55/ES electronic invoicing and the list of its syntaxes pursuant to Directive
(toliau — Europos elektroniniy sgskaity faktry standartas), Tiekéjas gali 2014/55/EU of the European Parliament and of the Council (hereinafter
pateikti pasirinktomis priemonémis; referred to as the “European standard on electronic invoicing”), may be

submitted by the Supplier by selected means;

12.2.1.2.| Europos elektroniniy saskaity faktlry standarto neatitinkancig | 12.2.1.2. | the Supplier may only submit an electronic invoice that does not comply
elektronine sgskaitg faktlrg Tiekéjas gali teikti tik naudodamasis with the European standard on electronic Invoicing by using the tools of
Saskaity administravimo bendrosios informacinés sistemos(toliau — the Single Account Management Information System (hereinafter
SABIS priemonémis. referred to as "SABIS").

12.2.2. Pirkéjas elektronines saskaitas faktlras priima ir apdoroja | 12.2.2. The Buyer shall accept and process electronic invoices using the tools
naudodamasis informacinés sistemos SABIS priemonémis, iSskyrus of the SABIS information system, except where a mobilisation, war or
jeigu mobilizacijos, karo ar nepaprastosios padéties atveju yra state of emergency causes irregularities in the SABIS information
informacinés sistemos SABIS pazeidimy, dél kuriy negalimas Pirkéjo ir system, which prevent communication and exchange of information
Tiekéjo bendravimas ir keitimasis informacija naudojantis SABIS. between the Buyer and the Supplier via SABIS.

12.2.3. ISankstinio mokeéjimo saskaitas (jeigu Specialiosiose sglygose yra | 12.2.3. Advance Payment invoices (if an Advance Payment is provided for in
numatytas Avanso mokéjimas) Tiekéjas privalo pateikti Siame Sutarties the Special Terms and Conditions) shall be submitted by the Supplier
poskyryje nustatyta tvarka. in the manner specified in this section of the Contract.

12.2.4. Pirkéjas atlieka mokéjimus uz Paslaugas Specialiosiose sglygose | 12.2.4. The Buyer shall make payments for the Services within the time limits
nustatytais terminais. set out in the Special Terms and Conditions.

12.2.5. Uz mokejimy pagal Sutartj vélavimus Pirkéjui taikomos netesybos | 12.2.5. For delays in payments under the Contract, the Buyer shall be subject
Specialiosiose saglygose nustatyta tvarka. to penalties in accordance with the procedure established in the Special

Terms and Conditions.

12.2.6. | Jei Paslaugos teikiamos etapais ar periodais auk$Ciau nurodyta | 12.2.6. If the Services are provided in phases or periods, the above-mentioned
atsiskaitymo tvarka galioja kiekvienam Paslaugy teikimo etapui ar payment procedure shall apply to each phase or period of Service
periodui, jei Specialiosiose sglygose nenustatyta kitaip. provision, unless otherwise specified in the Special Terms and

Conditions.
12.2.7. | Jeigu Salys sudaro trigalj susitarimg su subtiekéju dél tiesioginio | 12.2.7. If the Parties enter into a tripartite agreement with the subcontractor for

atsiskaitymo, Pirkéjas privalo pervesti subtiekéjui mokéting sumg |
subtiekéjo banko sgskaita, nurodytg triSaliame susitarime, o likutj
pervesti j Tiekéjo banko saskaitg po to, kai pagal Sutarties ir triSalio
susitarimo reikalavimus sudaromas suteikty Paslaugy perdavimo—
priémimo aktas ir Tiekéjas pateikia Sgskaitg uz Paslaugas Pirkéjui.

direct payment, the Buyer shall transfer the amount payable to the
subcontractor's bank account specified in the tripartite agreement, and
transfer the remainder to the Supplier's bank account after the Service
Handover and Acceptance Certificate is drawn up in accordance with
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the requirements of the Contract and the tripartite agreement, and the
Supplier submits the Invoice for the Services to the Buyer.

12.3. Kiti atsiskaitymo klausimai 12.3. Other payment issues

12.3.1. Pirkéjas privalo pervesti mokejimus Tiekéjui | Tiekéjo banko sgskaitg, | 12.3.1. The Buyer shall transfer payments to the Supplier to the Supplier's bank
nurodytg Specialiosiose sglygose. account specified in the Special Terms and Conditions.

12.3.2. Pirkéjas turi teise sumas, gautinas iS Tiekéjo, iSskaityti i mokéjimy | 12.3.2. The Buyer shall have the right to deduct amounts receivable from the
Tiekéjui pagal Sutartj (vienaSaliS$kai daryti jskaitymus). Dél Sios Supplier from payments to the Supplier under the Contract (to make
priezasties Tiekéjas neturi teisés perleisti arba jkeisti reikalavimo teisiy unilateral offsets). For this reason, the Supplier shall have no right to
j gautinas pagal Sutartj sumas tretiesiems asmenims arba kitaip jomis transfer or pledge the claims to the amounts receivable under the
disponuoti be Pirkéjo sutikimo. Contract to third parties or otherwise dispose of them without the

Buyer's consent.

12.3.3. Visi mokéjimai pagal Sutartj atliekami eurais. 12.3.3. All payments under the Contract shall be made in euros

12.3.4. Uz paveluotus mokejimus pagal Sutartj mokancioji Salis privalo | 12.3.4. For late payments under the Contract, the paying Party shall pay the
sumokéti kitai Saliai Specialiosiose salygose nurodyto dydzio other Party the penalties specified in the Special Terms and Conditions.
netesybas.

13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA 13. CONFIDENTIAL INFORMATION

13.1. Salys jsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos Salies rasytinio | 13.1. The Parties shall maintain confidentiality and not disclose, without the
sutikimo neatskleisti  tos Salies informacijo§, nurodytos kaip other Party's written consent, any confidential information of that Party
konfidencialios, jokiems Salies darbuotojams, su Salimi susijusiems ar to any of its employees, affiliates or other third parties who do not have
kitiems tretiesiems asmenims, kuriems néra bdtina Sig informacija a need to access such information for their work purposes, except as
naudoti jy darbo tikslais, iSskyrus Zemiau nurodytus atvejus. provided below.

13.2. Salis turi teise atskleisti kitos Salies konfidencialig informacijg $iais | 13.2. The Party shall have the right to disclose the confidential information of
atvejais: the other Party in the following cases:

13.21. konfidencialios informacijos atskleidimas yra batinas tinkamam Salies | 13.2.1. the disclosure of confidential information is necessary for the proper
teisiy ar pareigy pagal Sutartj jgyvendinimui — taciau tokiu atveju exercise of the Party's rights or obligations under the Contract, but in
informacijg galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek tai yra reikalinga such case the information may be disclosed only to the extent
sutartiniy teisiy ar pareigy jgyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems necessary for the exercise of the Party's contractual rights or obligations
asmenims, kuriems bdtina, su salyga, kad konfidencialig informacijg and only to such third parties as are necessary, provided that the third
gaunantys tretieji asmenys prisiima tokius pacius konfidencialumo parties receiving the confidential information shall be subject to the
jsipareigojimus, kokie yra nustatyti Sioje Sutartyje. Jeigu tretieji same confidentiality obligations as set out in this Contract. If third parties
asmenys atskleidzia konfidencialig informacijg, Salis atsako uz jy disclose confidential information, the Party shall be liable for their
veiksmus kaip uz savo; actions as if they were its own;

13.2.2. konfidencialig informacijg yra bdtina atskleisti pagal jstatymy bei kity | 13.2.2. confidential information must be disclosed in accordance with the
teisés akty reikalavimus, jskaitant atvejus, kai to reikalauja vieSojo requirements of laws and regulations, including where required by
administravimo subjektai, taip, kaip jie apibrézti Lietuvos Respublikos public administration entities as defined in the Republic of Lithuania
vieSojo administravimo jstatyme. Law on Public Administration.

13.3. Prie§ atskleisdama konfidencialig informacijg, Salis privalo informuoti | 13.3. Before disclosing confidential information, the Party shall inform the

kitg Salj (tiek, kiek tai nedraudziama pagal jstatymus bei kitus teisés
aktus) apie batinybe arba gautg vieSojo administravimo subjekto
reikalavimg atskleisti konfidencialia informacijg ir imtis protingy
priemoniy, siekdama uztikrinti atskleistos informacijos konfidencialuma.

other Party (to the extent that this is not prohibited by laws and other
regulations) about the necessity or a request received from a public
administration entity to disclose confidential information and take
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reasonable measures to ensure the confidentiality of the disclosed
information.

13.4. Salis atsako: 13.4. The Party shall be liable for:

13.4.1. uz bet kokj neteisétg, jskaitant atsitiktinj, kitos Salies konfidencialios | 13.4.1. any unauthorised disclosure or transmission, including inadvertent
informacijos ar bet kurios jos dalies atskleidimg ar perdavimg arba disclosure or transmission, or unauthorised use of the other Party's
konfidencialios informacijos neteisétg naudojimg; confidential information or any part thereof;

13.4.2. uz tai, kad nesieme visy protingy veiksmy, kad iSsaugoty ir apsaugoty | 13.4.2. failure to take all reasonable steps to preserve and protect the other
kitos Salies konfidencialig informacijg ar bet kurig jos dalj, uzkirsty kelig Party's confidential information or any part of it, and to prevent its further
tolesniam jos neteisétam atskleidimui, perdavimui ar naudojimui. unauthorised disclosure, transfer or use.

13.5. Salis, nepagristai atskleidusi kitos Salies konfidencialig informacijg, | 13.5. A Party that unreasonably discloses the other Party's confidential
privalo sumokéti kitai Saliai Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio information shall be liable to pay to the other Party a fine in the amount
bauda. specified in the Special Terms and Conditions.

14. ASMENS DUOMENY APSAUGA 14. PERSONAL DATA PROTECTION

14.1. Salys jsipareigoja uztikrinti asmens duomeny saugumg bei asmens | 14.1. The Parties undertake to ensure the security of personal data and to
duomeny tvarkyma vykdyti teisétai, vadovaujantis 2016 m. balandzio 27 carry out the processing of personal data in a lawful manner, in
d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dél accordance with the provisions of Regulation (EU) 2016/679 of the
fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the
duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB protection of natural persons with regard to the processing of personal
(Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas) ir kity teisés akty, data and on the free movement of such data, and repealing Directive
reglamentuojanciy asmens duomeny tvarkyma, nuostatomis. 95/46/EC (General Data Protection Regulation), and other legislation

governing the processing of personal data.

14.2. Salys patvirtina, kad jeigu siekiant uztikrinti tinkamg Sutarties vykdyma | 14.2. The Parties hereby confirm that if personal data processing is
bus tvarkomi asmens duomenys, Salys jsipareigoja sudaryti atskirg necessary to ensure the proper implementation of the Contract, the
susitarimg dél duomeny tvarkymo, kuriuo nustato duomeny tvarkymo Parties shall undertake to conclude a separate agreement on data
dalykg ir trukme, duomeny tvarkymo pobud;j ir tikslg, asmens duomeny processing, which shall specify the subject and duration of data
rasis ir duomeny subjekty kategorijas bei duomeny valdytojo prievoles processing, the nature and purpose of data processing, the types of
ir teises. personal data and the categories of data subjects, as well as the

obligations and rights of the data controller.

15. INTELEKTINE NUOSAVYBE 15. INTELLECTUAL PROPERTY

15.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés, jgytos vykdant Sutartj, jskaitant | 15.1. All results and related rights acquired in the performance of the

intelektinés nuosavybés teises, iSskyrus asmenines neturtines teises |
intelektinés veiklos rezultatus, yra Pirkéjo nuosavybe, pereinanti
Pirkéjui nuo Paslaugy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo be jokiy
apribojimuy, kurig Pirkéjas gali naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti be
atskiro Tiekéjo sutikimo tretiesiems asmenims, jei Specialiosiose
salygose nenumatyta kitaip ar intelektinés nuosavybés teisés negali bati
perduodamos nuosavybés teise dél Paslaugy pobidzio ar (ir) iSimtiniy
teisiy, patenty ir kt.

Contract, including intellectual property rights, except for personal non-
property rights to the results of intellectual activity, shall be the property
of the Buyer, passing to the Buyer from the signing of the Service
Handover and Acceptance Certificate without any restrictions, which the
Buyer may use, publish, transfer or assign to third parties without
separate consent from the Supplier, unless otherwise provided for in the
Special Terms and Conditions or the intellectual property rights may not
be transferred in ownership due to the nature of the Services or (and)
exclusive rights, patents, etc.
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15.2.

Tiekéjas jsipareigoja atlyginti nuostolius Pirkéjui dél bet kokiy
reikalavimy, kylanciy dél intelektinés nuosavybés teisiy, jskaitant, bet
neapsiribojant, del patento, prekiy Zenklo, pramoninio dizaino savininko
(naudotojo) teisés (registruojamos arba ne), teisés, kylancios i$
paraiSky bet kurioms minétoms teiséms jregistruoti, autoriaus teisés,
duomeny baziy gamintojy (sui generis) teisés, firmy, jmoniy,
organizacijy, verslo pavadinimy ar vardy savininky ir kitos panaSios
teisés ar jsipareigojimai, nepriklausomai nuo to, ar jie registruoti
Lietuvos Respublikoje, ar kitose Salyse, ar neregistruotini, iSskyrus
atvejus, kai toks pazeidimas atsiranda dél Pirkéjo kaltés.

15.2.

The Supplier undertakes to compensate the Buyer for any losses
arising from any claims related to intellectual property rights, including
but not limited to, rights of the owner (user) of patents, trademarks,
industrial designs (registered or not), rights arising from applications for
the registration of any of the aforementioned rights, copyright, rights of
database producers (sui generis), rights of firms, companies,
organisations, business names or name owners, and other similar rights
or obligations, regardless of whether they are registered in the Republic
of Lithuania or in other countries, or unregistered, except in cases where
such infringement arises due to the fault of the Buyer.

15.3.

Tiekéjas neturi teisés be iSankstinio rasytinio Pirkéjo sutikimo naudoti
Pirkéjo simboliy, pavadinimo ir Zenklo reklamoje, rinkodaroje, taip pat
naudotis Pirkéjo sukurtais intelektiniais veiklos rezultatais. Pazeidus
reikalavimg, Tiekéjui taikoma Specialiosiose sglygose nurodyta bauda.

15.3.

The Supplier shall have no right to use the Buyer's symbols, name, and
trademark in advertising, marketing, or to use the intellectual results
created by the Buyer without prior written consent from the Buyer. In
case of violation of the requirement, the Supplier shall be subject to the
penalty specified in the Special Terms and Conditions.

16.

PAREISKIMAI IR GARANTIJOS

16.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

16.1

Kiekviena i$ Saliy pareigkia ir garantuoja kitai Saliai, kad:

16.1.

Each Party represents and warrants to the other Party that:

16.1.1.

yra teisétai priimti ir galioja visi batini sprendimai, gauti leidimai bei
sutikimai, taip pat teisétai atlikti ir galioja Kiti teisiniai veiksmai, reikalingi
Sutarties sudarymui, galiojimui ir vykdymui;

16.1.1.

all necessary decisions, authorisations and consents have been validly
made and are in force, and all other legal acts necessary for the
formation, validity and performance of the Contract have been validly
performed and are in force;

16.1.2.

sudarydama Sutartj, Salis nevirsija savo kompetencijos ir nepazeidzia
jai taikomy jstatymy bei kity teisés akty, teismo ar arbitrazo teismo
sprendimy, administraciniy akty, sutarc€iy ar kity prievoliy pagal taikomag
privatine teise, vie$gjg teise, Europos Sgjungos teise arba tarptautine
teise;

16.1.2.

when entering into the Contract, the Party does not exceed its
competence and does not violate any laws and regulations applicable
to it, any court or arbitral judgments, administrative acts, contracts or
other obligations under applicable private law, public law, European
Union law or international law;

16.1.3.

Salies atstovas turi visus reikiamus jgaliojimus sudaryti ir jvykdyti
Sutartj. Salies atstovas, sudarydamas ir pasiraSydamas Sutartj,
nepazeidzia Salies jstaty, nuostaty ir kity vidaus dokumenty, Salies
valdymo ir kity organy ir (ar) kreditoriy teisiy ir teiséty interesuy,
sudarydamas Sutartj jis Salies ir Salies organy nariy, kreditoriy atzvilgiu
veikia sgziningai ir protingai;

16.1.3.

the Party's representative has all necessary authority to enter into and
perform the Contract. The representative of the Party, by concluding
and signing the Contract, does not violate the Party's statutes,
regulations, and other internal documents, the rights and legitimate
interests of the Party's management and other bodies and/or creditors,
and in concluding the Contract, it acts fairly and reasonably in relation
to the Party and the members of the Party's bodies, creditors;

16.1.4.

Salis jvertino visas aplinkybes, turingias esminés reikmés Sutarties
sudarymui ir jos vykdymui. Né viena i§ Sutartyje nurodyty saglygy ir
aplinkybiy neturi neigiamos jtakos Salies valiai sudaryti Sutartj tokiomis
sglygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti i§ Sutarties kylancius
jsipareigojimus;

16.1.4.

the Parties have considered all the circumstances relevant to the
conclusion and performance of the Contract. None of the conditions and
circumstances specified in the Contract shall have a negative impact on
the Party's will to enter into the Contract under the conditions specified
in the Contract and to fulfil the obligations arising from the Contract;

16.1.5.

Sutartis sudaroma vadovaujantis sgziningumo, protingumo, teisingumo
ir Saliy lygiateisiskumo principais, nenaudojant apgaulés ar spaudimo.
Salys atskleidé viena kitai visg joms Zinomg informacijg, turingig
esminés reikSmeés Sutarties sudarymui ir jos vykdymui;

16.1.5.

the Contract is concluded in accordance with the principles of fairness,
reasonableness, justice and equality of arms between the Parties, and
is not be subject to fraud or pressure. The Parties have disclosed to
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each other all information known to them which is essential for the
conclusion and performance of this Contract;

16.1.6.

visi Salies pareigkimai ir garantijos yra i§samis ir nepalieka nutyléty
jokiy aplinkybiy, kurios daryty S$iuos pareiSkimus ar garantijas
neteisingais.

16.1.6.

all representations and warranties of the Party are complete and do not
omit any matter which would render such representations or warranties
untrue.

16.2.

Tiekéjas papildomai pareiSkia ir garantuoja Pirkéjui, kad Tiekéjas,
subtiekéjai, jungtinés veiklos partneriai ir specialistai turi galiojancius ir
teisétus visus jstatymuose bei kituose teisés aktuose numatytus
leidimus, licencijas, atestatus, teisés pripazinimo dokumentus,
reikalingus vykdant Sutartj.

16.2.

The Supplier additionally represents and warrants to the Buyer that the
Supplier, subcontractors, joint undertaking partners and specialists
have all valid and legal permits, licenses, certificates, and documents
of legal recognition required by law and other regulations for the
execution of the Contract.

16.3.

Tiekéjas pareiSkia, kad suteikty Paslaugy rezultato disponavimo,
valdymo ir naudojimosi teisés néra apribotos ir jokie tretieji asmenys
neturi pretenzijy j Sutartimi perduodamg Paslaugy rezultata.

16.3.

The Supplier represents that the rights of disposal, possession and use
of the result of the Services provided are unrestricted and that no third
party shall have any claim on the result of the Services handed over
under the Contract.

16.4.

Tiekéjas jsipareigoja vykdant Sutart] laikytis aplinkos apsaugos,
socialinés ir darbo teisés jpareigojimy, nustatyty Europos Sgjungos ir
nacionalinéje teiséje, kolektyvinése sutartyse ir VP] 5 priede nurodytose
tarptautinése konvencijose.

16.4.

The Supplier undertakes to comply with the environmental, social and
labour law obligations laid down in European Union and national law,
collective agreements and international conventions referred to in
Annex 5 to the PPL.

17.

BENDRIEJI ATSAKOMYBES KLAUSIMAI

17.

GENERAL LIABILITY ISSUES

Netesyby sumokeéjimas uz veélavima ar pareigy pagal Sutartj paZeidimag
neatleidZia Salies nuo Sutartyje numatyty jos pareigy vykdymo.

17.1.

The payment of penalties for delay or breach of contractual obligations
shall not relieve a Party from the performance of its obligations under
the Contract.

17.2.

Netesyby sumokéjimas ir (ar) Sutarties jvykdymo uztikrinimo gavimas
nepanaikina Salies teisés reikalauti, kad kita Salis kompensuoty jos
patirtus nuostolius. Sioje Sutartyje nustatytos netesybos yra laikomos
minimaliais, nejrodinétinais Saliy nuostoliais. Kiekviena i§ Saliy turi
teise gauti i§ kitos Salies nuostoliy, atsiradusiy dél kitos Salies
netinkamo jsipareigojimy pagal Sutartj vykdymo ar nevykdymo,
nevirSijant Pradinés sutarties vertés, jei teisés aktai nenumato, kad
privalo biiti kompensuota didesné suma. Siame punkte numatytas
atsakomybés ribojimas netaikomas, jei Zala atsirado dél
konfidencialumo jsipareigojimy, asmens duomeny apsaugg
reglamentuojandiy teisés akty ar intelektinés nuosavybés teisiy
pazeidimo.

17.2.

The payment of penalties and/or the receipt of the Contract
Performance Security (if applicable) shall not exclude the right of a Party
to claim compensation of its incurred losses from the other Party. The
penalties provided for in this Contract shall be deemed to be the
minimum, non-refusable loss of the Parties. Each Party shall be entitled
to recover from the other Party damages resulting from the improper
performance or non-performance of the other Party's obligations under
the Contract up to the Initial Contract Value, unless a higher amount is
required by law. The limitation of liability provided for in this point shall
not apply if the damage is caused by a breach of confidentiality
obligations, legislation on the protection of personal data or intellectual

property rights.

17.3.

Tuo atveju, jei paaiSkéja, kad kuris nors i§ Sioje Sutartyje pateikty
pareiSkimy ar garantijy buvo i§ esmés neteisingas, melagingas ar
klaidinantis, Salis pazeidéja nukentéjusiai Saliai privalo atlyginti visus
nuostolius, kuriuos nukentéjusioji Salis patyré dél tokio neteisingo,
melagingo ar klaidinancio pareiSkimo ar garantijos.

17.3.

If it is found that any of the representations or warranties provided in
this Contract are materially untrue, false or misleading, the offending
Party shall be liable to indemnify the affected Party for any losses
suffered by the affected Party as a result of such untrue, false or
misleading representation or warranty.

17.4.

Sioje Sutartyje numatytos teisiy gynybos priemonés neapriboja Saliy
teisés pasinaudoti kitomis teisétomis teisiy gynybos priemonémis.

17.4.

The remedies for the protection of rights provided for in this Contract
shall not limit the Parties' right to use other lawful remedies for the
protection of rights.
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17.5.

Atsakomybés apribojimai pagal Sutartj netaikomi, kai zala padaroma
tyCia arba dél didelio neatsargumo, padaroma neturtiné zala,
suzalojama sveikata ar atimama gyvybé, taip pat kai padaroma Zala
(nuostoliai) tretiesiems asmenims, jskaitant atvejus, jeigu vienos Salies
padarytg Zalg tretiesiems asmenims atlygina kita Salis.

17.5.

Liability limitations under the Contract shall not apply when damage is
caused intentionally or through gross negligence, when non-material
damage is inflicted, health is harmed, or life is taken, as well as when
damage (losses) is caused to third parties, including cases where one
Party's damage to third parties is compensated by the other Party.

17.6.

Pasibaigus Sutarties galiojimui, Salys neatleidZziamos nuo atsakomybés
uz Sutarties pazeidimg. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Salys
nepraranda teisés reikalauti atlyginti dél Sutarties nevykdymo patirtus
nuostolius bei sumokéti netesybas.

17.6.

The Parties shall not be relieved of liability for breach of the Contract
upon expiry of the Contract. Upon expiry of the Contract, the Parties
shall not lose the right to claim compensation for losses incurred due to
non-performance of the Contract and to pay penalties.

17.7.

Jeigu Sutartis nutraukiama dél esminio sutarties pazeidimo pagal
Bendryjy salygy 22.2.1 papunktj ir (ar) Tiekéjas esmine Sutarties
salyga, nurodytg Specialiyjy salygy 10 skyriuje, vykdo su dideliais ar
nuolatiniais trikumais, Tiekéjas jtraukiamas | nepatikimy tiekéjy sgrasg
VP] 91 straipsnyje nustatyta tvarka. Atvejai, kuomet laikoma, kad
esminé Sutarties saglyga vykdoma su dideliais arba nuolatiniai
trikumais, nurodyti Specialiyjy salygy 10 skyriuje. Esminés Sutarties
salygos vykdymas su dideliais arba nuolatiniais tridkumais gali bati
pripazjstamas ir kitais, Specialiosiose sglygose nenurodytais, atvejais,
jvertinus konkreCias esminés Sutarties saglygos netinkamo vykdymo
aplinkybes.*

17.7.

If the Contract is terminated due to a material breach of contract under
clause 22.2.1 of the General Conditions and/or the Supplier performs a
material condition of the Contract specified in section 10 of the Special
Terms and Conditions with significant or persistent deficiencies, the
Supplier shall be included in the list of unreliable suppliers in
accordance with the procedure established in Article 91 of the Public
Procurement Law. The cases in which a material condition of the
Contract is considered to be performed with significant or persistent
deficiencies are specified in section 10 of the Special Terms and
Conditions. The performance of a material condition of the Contract with
significant or persistent deficiencies may also be recognized in other
cases not specified in the Special Terms and Conditions, taking into
account the specific circumstances of the improper performance of the
material condition of the Contract.

18.

NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE)

18.

FORCE MAJEURE

18.1.

Atsakomybé pagal Sutartj netaikoma, taip pat Salys gali bati visiskai ar
i$ dalies atleistos nuo civilinés atsakomybeés Siais pagrindais:=

18.1.

Liability under the Contract shall not apply and the Parties may be
exempted from civil liability, in whole or in part, on the following grounds:

18.1.1.

deél nenugalimos jégos (force majeure) — taikomos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés
1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 ,Dél Atleidimo nuo atsakomybés
esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisykliy
patvirtinimo” patvirtinty taisykliy nuostatos;

18.1.1.

force majeure, subject to the provisions of Article 6.212 of the Civil Code
of the Republic of Lithuania and of the rules approved by Resolution
No. 840 of the Government of the Republic of Lithuania of 15 July 1996
approving the Rules for exemption from liability due to force majeure;

18.1.2.

deél Europos Sajungos valstybiy veiksmy — kai prievole pagal Sutartj
jvykdyti nejmanoma dél privalomy ir nenumatyty Europos Sajungos
valstybés institucijy veiksmy (akty), kuriy Salys neturéjo teisés ginéyti ir
Sie veiksmai negaléjo bati i anksto numatyti.

18.1.2.

actions of the European Union member states, where performance of a
contractual obligation is made impossible by mandatory and
unforeseeable actions (acts) of the authorities of a European Union
member state, which the Parties were not entitled to challenge and
which could not have been foreseen in advance.

18.2.

Salis, prasanti jg atleisti nuo atsakomybés, privalo pranesti kitai Saliai
apie nenugalimos jégos aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5
(penkias) dienas nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaisSkéjimo,
pateikdama jrodymus, kad ji émeési visy pagrjsty atsargumo priemoniy
ir déjo visas pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas pasekmes,
taip pat praneséti galima jsipareigojimy jvykdymo terming. Salis taip pat

18.2.

The Party requesting to be relieved of liability shall notify the other Party
in writing of the force majeure circumstances immediately, but not later
than 5 (five) working days after the occurrence or discovery of such
circumstances, providing evidence that it has taken all reasonable
precautions and made every effort to minimise the costs or adverse
consequences, and of the likely time limit for the fulfiiment of its
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